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THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

A General Description

PART I

BY
Funepa Akira

Preface

Considerable progress has been made in the study of the
Tunhuang manuscripts since World War II. The reproduction on
microfilm of the whole Stein Collection made by Professors Yama-
moto and Enoki in 1953-54 under the sponsorship of the Toyd
Bunko marked a new era for Japanese scholarship. Almost at the
same time, microfilms of part of the Peking Collection were also
acquired by the Toyo Bunko. The major collections of those manu-
scripts have been successively catalogued in recent years. Especially
the revelation of the Leningrad collection came as a surprise, since
very few scholars had known of its existence before the XX‘Vth
International Orientalists’ Congress held in 1960. These micrqfl}ms
and catalogues enable us to get a general picture of the orlgmal
library hidden in a cave temple. In Tunhuang itself an institute
was established for the systematic study of these Buddhist caves; and
now the so-called Tunhuang studies include the investigation of the
antiquities on the spot. The manuscripts from Tunhuang should
indeed be studied in connection with their place of origin.

The “ treasure-seeking ”, which in the first half of this century
Was the traditional way of studying the fragmentary manuscripts
of Tunhuang, must now give way to studies of a new type, that
iS, to reconstruct the library as a whole, and to find the place of
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

an individual manuscript or a group of manuscripts within this
corpus. Such an approach involves a new departure in Chinese
bibliography (which has been too often restricted to printed books)
and will also place the study of Chinese diplomatics on a sound
foundation. The present article aims at giving a general survey of
the manuscripts, an aspect of Tunhuang studies which has been neg-
lected hitherto.

Our Jimbun Kagaku Kenkyiisho organized a team to study the
Tunhuang manuscripts when in 1956 they received an enlarged
print of the Stein Collection from the Tovs Bunko. Our first task
was to make a catalogue of the collection, as Giles’s Catalogue had
not appeared then, and the majority of the manuscripts were frag-
mentary and did not bear a title. We then proceeded to make
brief bibliographical descriptions, including the formal and textual
peculiarities of each group of manuscripts. The explanatory mate-
rial has been mimeographed prior to correction and ultimate publi-
cation. Part of it has already appeared in various journals, and a
special number of the Tohé Gakuho dedicated to Tunhuang studies,
published in 1964, contains several articles which result from this
work. This present survey of mine owes much to this published and
unpublished material, as I shall have occasion to mention below.

My visit to the Tunhuang collections in Europe and India in
the autumn of 1964 is also a factor which should not be forgotten.
| s_hould like to express thanks to Professor Lev Nikoaievich Men-
shikov and Mr. L. Chuguyevski in Leningrad, Mr. Eric Grinstead
Of- the British Museum. Miss A. F. Thompson of the India Office
Library in London, Madame M.-R. Guignard of the Bibliothéque
Nfitlonalfz in Paris, Mrs. Else Glahn and Mr. Erik Haarh of the Royal
Library in Copenhagen, Dr. Banerjee and Mr. Kaul of the National
Mugeun? in New Delhi, and also to the photographic services of these
Institutions, who took great pains to supply me with photocopies.

~ Above all. 1 should like to express my sincere thanks to Mr.
Piet van der Loon of the University of Cambridge who has spent 2
great deal of time and energy during a brief sojourn in Kyoto to
correct the English of this paper. He made several helpful sugges:
tions on presentation and points of detail. Also I feel in great debt
to Professor John Brough of the School of Oriental & African Studies,
University of London, for his generous help in proof-reading.

2



I. The present whereabouts of the manuscripts

1. The Stein Collection

The Stein Collection of Tunhuang manuscripts comes mainly
from the second expedition of Sir Aurel Stein carried out in 1906-7. "
The manuscripts are now preserved at the British Museum and the
India Office Library in London. The majority of the archaeological
finds of Stein’s expeditions are now at the Central Asian Depart-
ment of the National Museum of India, formerly the Museum of
Central Asian Antiquities, in New Delhi, whereas only some “rep-
resentative ” specimens are kept at the British Museum. However,
the manuscripts were not regarded as archaeological finds and were
therefore brought to London.? Those in Chinese are in the British
Museum; those in Tibetan, Sanskrit, Khotanese, etc. are kept in the
India Office Library.

The Chinese manuscripts at the British Museum were catalogued
by the late Dr. Lionel Giles after a painstaking work of forty years,
and it was only after his death that the catalogue was published.®
Whereas each manuscript bears a number from the expedition in
the form “ch. x. 117, Giles gave them a serial number S.1—6980.
and, in addition, renumbered them in his Catalogue after the manu-
Scripts had been arranged according to his classification. On the
whole, the Catalogue is well done: the classification is logical; the
compiler’s judgement about the time of writing of individual manu-
SCripts is usually sound; the entries are neither too long nor too
short. Giles was, however, not very familiar with Buddhist texts,
and thus several hundreds of fragments were left unidentifigd. v
He also often failed to identify the correct chapter of a text, mainly

and ended in 1914.

b Big first ex . N R . . 1
edit -01; hird began in 1913 :
pedition was held in 1900-01; his thir 4 i also A. Stein, /n-

2 .
n; A. Stein, Serindia 1, Oxtord 1921, Introduction, p.xv, note 14a, an
a)rmoi“ ﬁsgll, Oxford 1928, Introduction, p.xv, note 11.

., -lonel Giles, Descriptive catalogue of the Chinese manuscrip
?)"“5}! Museum. Published by the Trustees of the British Museum, Lgndon 1937.736
816 Serial numbers 4348-4629 in the catalogue are “unidentified erks , NOS- 575-736.

8384, 1520-1553, 1907-1926, etc. are “unplaced fragments” of various scriptures.

ts from Tunhuang in the
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

because the division of the old manuscripts is not uniform or differs
in the number of chiian (or scrolls) from the modern editions. More
serious, he treated waste paper discarded by the copyists as frag-
ments of regular manuscripts. Furthermore, as regards the non-
canonical documents, both those concerned with goverment offices
and the monasteries, much remains to be corrected in the light of
recent studies.

As stated before, the original expedition numbers were in the
form “ch. x.11”.® However, the five hundred well-preserved scrolls
which Stein obtained from the Taoist monk Wang Yiian-lu on his
third journey in 1913 bear a different form of expedition number,
namely, “chien. 001”. The serial numbers of the museum adopted
by Giles were prefixed S.; it should, however, be noted that about
the year 1920 he changed the numbering. Yabuki Keiki, RWER
who visited London in 1913-16 and 1922-23, still often refers to the
manuscripts by the old numbering of the museum.® It is probable
that the change was motivated by the wish to incorporate manu-
scripts from the first and third expeditions (respectively S. 5362~
9872 and S. 6482-6963) into the system.” The manuscripts in book
form are numbered S. 5431-5480 and part of 5198-5700, whereas S.
5873-6481 and S. 6964-6980 are very fragmentary. About three
thousaﬂfi fragments (“débris”) were not numbered at all; they are
now being catalogued by Mr. Grinstead.® Finally, the printed texts

z_md bilingual manuscripts, although catalogued, were not included
in the S. serial numbers.®

® *ch™ is an abbreviation of Chien-fo t'ung, where the finds were made; the Roman
l':tlme_ra]s probably refer to the bundles in which Stein carried the MSS. away.
\abu}(! writes about the renumbering which was undertaken between his first and
second Visits to London, but says nothing about the reason. See Meisha yoin kaiselsu
‘%)?ﬁliﬁﬂ.?lﬁ. Tokyo 1933, postscript p. 18.
Oxf:;gelgoh?m;?e MSS. from the first expedition were reproduced in Ancient Khotan II,
521-36. For St jates CX.V.‘C_XVI- and studied by Chavannes in Vol. I, Appendix A, pp-
. . €in's acquisition of MSS. in Chinese during his third journey, see [nnermost
Asia 11, pp. 3589 and Plates CXXVII-CXXIX.

® Fujieda Akira, * Stein collection i i
. . k ! d by the
Iwanami Shoten in March 1966, o fusu T in Tosho # No-195, published B¥
9
It should be noted that the British Museum keeps other MSS. in Chinese brought

back by Stein apart fro i
m those discovered i there are
the documents on wood and s the Srd st 4tk eoctary wieh

A paper dating from the 3rd and 4th century which were found
i(tm{":‘);lf rllmzrm(-jl quch were included by Ed. Chavannes in Les documents chinois dé-
the do&um ‘t “:-I Stein dans les sables du Turkestan chinois, Oxford 1913. Secondly,

e€nts discovered at Astina cemetry in Turfan, most of which are from the
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I. THE PRESENT WHEREABOUTS OF THE MSS,

The manuscripts in languages other than Chinese are kept at
the India Office Library, where the Stein Collection occupies a
separate store room. The majority of them are in Tibetan, while
those in Sanskrit, Khotanese, etc. are not so numerous. The
Tibetan manuscripts are bound in 73 volumes (the numbers go up
to 74, but one number is not represented); some are oblong, others
square, depending on the form of the original manuscripts, which
are either Indian pothi or Chinese scrolls. Each of these manuscripts
preserves also the original expedition number. Besides, there are
about one thousand copies of the Aparimitdyurndma sitra, originally
a scroll, but now folded and bound in book form.

The Buddhist manuscripts in Tibetan were described by the
late Professor Louis de la Vallée Poussin when he stayed in London
during World War L., but his Catalogue was only published recently.'®
It is an excellent work with a good classification, proper identifi-
cation of fragments, and also providing transcriptions or transliter-
ations of the beginning and end lines of each manuscript, with a
mention of modern editions and critical studies. As an appendix to
the Catalogue is included a description of the fragmentary Chinese
manuscripts on the verso of which some Tibetan and Khotanese texts
are written. The details of 136 such manuscripts were provided by
Professor Enoki Kazuo & — /.

The India Office Library did not publish a catalogue of the non-
Buddhist manuscripts, since the majority of these texts had been
edited by their former Librarian F. W. Thomas.’> Most of the
manuscripts in Khotanese have been edited by Professor H.. Ww.
Bailey, and six volumes of these texts have been published by him. m

T'ang period, have been published by Henri Maspero in Document chinois de lfz troisiéme
expédition de Sir Aurel Stein en Asia centrale, London 1953. Six fragments in Chinese
from the Stein collection are kept at the National Museum in New Delhi; see F:ujleda
A;kirgzuNew Delhi no Kokuritsu hakubutsukan” in Nikon bijutsu koge: H AEHLE
0. 326, Osaka Nov. 1965.
" Louis de la Vallée Poussin, Catalogue of the Tibetan manuscripis from Tun-huang
1 the India Office Library. With an Appendix on the Chinese Manuscripts by Kazuo
E?Okl' Published for the Commonwealth Relations Office, Oqurd 196_2. Turbostan
F.W. Thomas, Tibetan literary texts and documents concerning Chinese Tur! s,
Part I Literary texts. 1935 ; Part 11: Documents. 1951 ; Part Il : Addenda & corrigefice,
‘é"'lttil Tibetan vocabulary, ;tc. 1955. London: Royal Asiatic Society. See also S. €,
utton’s Foreword to the Catalogue mentioned in note 10). ‘
6 JLW. Bailey, Indo-Scythian S‘g;udies: Khotanese Texts 1-V, Cambridge 19—:3,5 153, 56,
ol 84 ia., Khotanese Buddhist Texts (Cambridge Oriental Series 3), London .
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2. The Pelliot Collection

Paul Pelliot came to Tunhuang in December 1907, some months

later than Stein, and after having investigated the Buddhist caves
bought thousands of manuscripts in March of the following year.'
The collection of manuscripts is kept at the Département des manu-
scrits orientaux of the Bibliothéque Nationale in Paris. The serial
numbers of the Chinese manuscripts begin with P. 2001, as P.1—
2000 were reserved for the manuscripts in Tibetan, Sogdian, etc.
Since, however, the latter came to more than two thousand, the
various groups are now prefixed “Fonds Pelliot chinois”, “Fonds
Pelliot tibétain”, “Fonds Pelliot sogdien”, etc. The manuscripts in
Chinese numbered 2001-3511 and 4500-4521 were catalogued by Pelliot
himself shortly after the expedition, and copies of his list were
sent to Chinese and Japanese scholars, who made extensive use of
them.™ A large part of these manuscripts has been published in
facsimile or in print.'® The intervening numbers were catalogued
successively by Wang Chung-min and Naba Toshisada, but until
Pelliot’s death several hundred scrolls remained in his own keeping-
At last, in 1962, Wang Chung-min’s copy of the catalogue was pub-
lished as part of the Tun-huang i-shu tsung-mu so-yin SOEEBEFHRT,
Shanghai 1962, which, however summary and incomplete, enables us
to see the scope of the collection as a whole.
_ A new catalogue is now being compiled by the staff of the
library with the assistance of two Chinese scholars. The first part,
Nos. 2001-2249, was in proof sheets on my visit to Paris in 1964. It
is fairly detailed, but no mention is made of the handwriting and
the quality of the paper, although these are indispensable subjects
in a real catalogue of manuscripts.

The manuscripts in Tibetan were catalogued by Mlle. Marcelle

13 H4 « . .

ls;OSPal;L];l g;(l)lg Une bibliothéque médiévale retrouvée au Kan-sou”. BEFEOQ VIIIL
'’ Several copies of his list were reproduced by Haneda Toru 53 [ %, one of which
s partly translated by Lo Fu-chang j i £ in Kuo-hsitch chi-k'an 1, 4, 1923, pp. 717-49.
P eP::_)rr}piete‘ translation, including Nos. 2001-3511, was given by Lu Hsiang A n
N re:: :;g lt u;slm_-f\_man kaun-k'an VII, 8, 1933, pp. 21-72, VIII, 1, 1934, pp. 37-87.
Chungfnin Ié;a of critical work by Chinese scholars has been summarized by Wang
hai 1958, which K i his Tun-huang ku-chih hsic-lu 342 # B 3 &, revised edition, Shang"

» Which 1s useful for the study of the MSS. comprised in this group.
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I. THE PRESENT WHEREABOUTS OF THE MSS.

Iéalou in three published volumes, which cover Nos. 1 to 2216.'%
alf(:)\;el::(ll hu’?ired copies of the A parfmitdyurndma s#tra remain UI’lCélt°
intervafs . E volumes of .thIS fairly detailed catalogue appeared at
ntery; a (?ut te_n_yea_rs, each entry gives, besides a physical de-
I'lPthI’l. and identification, the transcription of the beginning and
closing lines of each manuscript. :
num'el‘ielel Smarll\lTlsal"lpts in Sogdian, Uighur, Khotanese, etc. are not
hom edite:d No 1§t of th_ese- has been published, but many have
. o | in various periodicals. Some Sogdian texts have been
publis ed in facsimile by Gauthiot and Benveniste,'” while the
Bnalorlty of.Khotanese texts have been edited by H’ W. Bailey.™
rr?antlz:ia?z'imlltﬁn 1S now edi'ting the manuscripts in Uighur, and
iy S}llr(l) Oltl er lar}guages is also being prepared for publication.
WO it u bn;entlon here that some bilingual manuscripts have
Cro e bur}[u;n rs. They were f1rst numbered as manuscripts in
2021=P’ later also ca_tal(?gued in another series, e.g. P.chinois
oy . sogdien IQ, P. chinois 2046 =P. tibétain 1257, etc.
e ie ];ee I1‘)11.;eservat10n of the manuscript§ at the Bibliothéque Nation-
o chier aps too- thorough. T he majority of them are mounted
o time p:;per, the o.bverse is .covered with fine silk; and at the
impossible they are stlffeneq with paste, so that it has become
e librae tohstudy the quality of the paper.'® It is the rule of
of tor SrY ;cl at the reaflers are p.ermitted to consult a maximum
“treasure?ro ks at” one time. T h]S. has led scholars inevitably to
On the i(;ﬁ ing”, instead of studying the manuscripts as a corpus.
manuscriot er hand, the staff of the British Museum (where the
o SOmp s are not mounted in such an elaborate way) complain
e manuscripts are so often consulted that they are now

dangerously damaged.
Another problem lies in the collection itself. Pelliot made his

Touen-houang conservés & la
Nos. 850-1282,

% M. Lal I .
. ou, Inventaire des manuscrits tibétains de

Biblioths .

195(1)14:2”116’(1“6 Nationale (Fonds Pelliot tibétain), I: Nos. 1-849, 1939; II:

. éI;I. Nos. 1283-2216, 1961.

Missi:n e;t Gauthiot et Paul Pelliot, Le sdtra des Causes ef des

sogdions ;lh(_)t en AS‘le centrale, série in 4°, II, Paris 1920-28.

18> . Paris 1940. id., Codices sogdiani, Copenhagen 1940.

1o [SJEC_note 12). ’

of crig:;gll saw this collection with my own eyes, I ha

manuser] sense shown by some scholars when they studied the fake
ripts”, which are so numerous in the Far East.

Effets, du bien et du mal.
E. Benveniste, Texfes

d often been surprised at the lack
d * Tunhuang
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

selection at Tunhuang from the standpoint of a sinologue.” Al-
though it is true that the non-Buddhist manuscripts in Paris are
far more numerous than in other collections, this has for half a
century induced scholars to take the Tunhuang manuscripts as a
treasure-house of sinology, rather than a mine of information on the
bibliography of manuscripts. Surely, the writing exercises of school-
boys are hardly suitable for the textual criticism of Chinese classics!®’

3. The Peking Collection

The Chinese authorities of Peking did not at first pay attention
to the finds of Stein and Pelliot, but were astonished when the
latter exhibited part of his collection, which he had brought to
Peking for repair and mounting in 1909. Soon the Educational
Department of the Manchu government ordered the provincial author-
ities in Kansu to send all the remaining manuscripts in Chinese to
the capital. As a result, nearly ten thousand scrolls have been
preserved at the National Library of Peking. It is said that many
manuscripts were pilfered on their way to the library.?2 Some twenty
years later the collection was catalogued by Ch'‘en Yiian, then
Librarian and the most eminent specialist in Chinese Buddhist
studies, under the auspices of the Academia Sinica.? They had
beeHn serialized under the first 88 characters of the Ch'ien-tzu wen
T“FX, and within each character by numbers 1 to 100 (8679 in all),
by the provincial government of Kansu before they were forwarded
to Peking. ~ As the bulk of the collection consists of Buddhist texts,
the catalogue is classified according to the system of the Tripitaka.
For the various parts of the scriptures, each entry bears two
characters each from the top of the beginning two lines and each
two from the bottom of the closing two lines, sometimes with other
brief notices. Fragments have mostly been identified.

The manuscripts described by Ch'en Yiian are often referred to

20) ih*
Kan;UKS_l_HE.S}ﬂ A preface to Hsii Kuo-lin’s work mentioned in note 25) below, and also
0 Fujiel:ica 1:;{- Tonko gaku gojanen # W % — 5, % 128 7+ 4, Tokyo 1960, pp 67,
No. 156. Kyoto l{?;rd{"{ﬁ;;g‘ :‘)’; gt_ge Satyasiddhi sastra) viii kaidai”, in Bokubi 2%
' See the preface to th ,
by Wang Chung-min
™ Ch'en Yiian ey

e Tun-huang i-shu tsung-mu so-yin, p. 2, and also the postscript
P. 550; cf. Kanda Kiichird, op. cit, p.28.

Tun-huang chieh-yit Iu #4237 & &, Peiping 1931.

8



[. THE PRESENT WHEREABOUTS OF THE MSS.

as the “first series”. Some years later, Hu Ming-sheng #"& began
to catalogue the smaller fragments (1192 in number) which had been
omitted from the published catalogue, but he seems not to have
accomplished his task.?> Hsii Kuo-lin, one of his collaborators, edited
the colophons of the Buddhist scriptures and the text of the other
manuscripts, including some manuscripts of the “second series”.*
The National Library of Peking apparently has acquired about one
thousand manuscripts recently, of which no catalogue has yet been
published.?®

A few years ago, microfilm copies of the so-called first series of
the collection were made and sent to a few places in Europe and
Asia, so that they are also available for our critical study. We
may note that, here even more than in the other collections, many
fragments can be joined together, and larger units reconstructed. *
It is worth mentioning that the Buddhist scrolls with CO]OphOI_]S
are fewer than in London and Paris. Apparently the manuscripts in
Tibetan and other languages are also very few.”

4. The Otani Collection

The Otani expedition and its finds have a complicated history.
The late Count Otani Kozui <% %5, head of the Jodo-Shinshi sect
of Buddhism, sent three expeditions in the pursuit of Buddhist anti-
quities to India and Central Asia. These expeditions, in 1902-4, 1998
-9 and 1910-14, were not sponsored by the government nor by Otanis
monastery, but were undertaken at his own initiative. The mem-
bers were all boys whom he had privately educated; for _exampl&
Tachibana Zuichs ##:#8, the leader of the second and third expe-
ditions, was 17 years old when he set out on the second e)_cDEdltlon-

When, during the last journey, no news was received from
Tachibana, it was feared that he had disappeared in east Turke_sta.n..
Hence, Otani sent another of his protégés, Yoshikawa Koichira
#I'h—£F to find him. The two met in December 1911 at Tunhuang,

O Tun-huang i-shu tsung.nu so-yin, preface, p. 1.

* Hsit Kuo-lin 2 # %, Tun-huang shih-shikh hsieh-ch

18 795 F0 4T S 72 9 309 R 4R, 2 fasc., Shanghai 1937,

o Tlm-ht{an.g i-shu tsung-mu so-yin, pp. 108, 550. logue

28 To a limited extent this has already been done in the catalogue.
Tun-huang i-shu tsung-mu so-yin, postscript p. 543.

ing ti-chi yi Tun-huang tsa-lu

9
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

where they were able to obtain several hundreds of scrolls, both
in Chinese and Tibetan.

The collection, which included manuscripts found at Turfan
as well as other archaeological finds, was at first kept in Otani’s
house, called “Nirakuso” %%, in a suburb of Kobe, then moved
to Port Arthur, partly, it is said, to avoid the payment of import
duties on these “curios”, as Port Arthur was a free port. The mem-
bers of the expeditions studied these materials for some years,
both in Kobe and Port Arthur. Very soon, Otani published a large
album, # which includes several facsimiles of manuscripts, and also
a series of Buddhist scriptures edited by Tachibana.*” A brief
catalogue of the Chinese Buddhist manuscripts was compiled by
Tachibana, which was published in 1914 by Lo Ch'en-yii, ®’ while
t}E;g?(izi?ries and other records of the expedition did not appear until
1937 5

By this time, however, Otani had lost his interest in Central
Asian studies and the collection had been moved to the Kantd chd
Museum (later the Ryojun Museum) in Port Arthur, now under the
control of Chinese government. No exact information can be ob-
tained about the present whereabout of the manuscripts.*’

’_I‘achibana left Port Arthur about 1921 in order to continue his
stgd}es in Kyoto, where he sent two cases with manuscripts, mainly
originating from Turfan. His master told him, however, to go to
Sha.nghai instead, and thus the two cases were apparently forgotten
qntll_they were found in a warehouse in Kyoto, a few years after
Qtam’s death in 1947. They were then given to Rytukoku Univer-
sity, the college of the sect, for the purpose of research. Some
other Buddhist manuscripts, written in Chinese, Sanskrit, Tibetan,

oy aBawa Mokushiki (ed.), Saiiki koko zufu 7% % % W i, 2 vols. Tokyo 1915.
L(?cg;-xbana ?u'l]c_t];ﬁ. Niraku sosho —. % #: 3, 4 fasc., Kobe 1912-13.
en-yii, Jik-pen Chit-shih Tun-huang chiang-lai tsang-ching mu-lu B®E
l?s?: \ﬁ Kig‘ 24 K M H &, included in the Hsiwh-t'ang fs'ung-k'o 5 it % %), 1914, The
as later revised and published under the title Kants chs Hakubutsu kan * Otani

ke shuppi » paer i C kubut: )
dix pp.p[ior?Zr:;OkurOku BR B WM (A S R M & H R in Shin Saiiki ki Vol. 2, Appen
32) i .

- th:ra &(l)§h1tar0 (ed), Shin Saiiki ki 9 #1822, 2 vols. Tokyo 1937. _
had beennbear ier date, part of the collection, chiefly consisting of archaeological finds,
exception Ofught by Kuha‘xra Fusanosuke, and presented to Seoul Museum, with the
Xcep Ol some material which ultimately was acquired by the National Museum

of Tokyo. In additi ; i
: . on, several fragmentar i i n dispersed 1B
various places in Japan, gm ¥ Otani manuscripts have bee P

31
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I. THE PRESENT WHEREABOUTS OF THE MSS.

etc., less than one hundred in number, had already before 1930 been
sent as samples to the same college.*¥ In 1950 an organization was
formed at the college under the leadership of Ishihama Juntaro,
which has published six volumes as a result of its researches.®
These comprise photographic reproductions of the material with
explanations, studies of many aspects of the Tunhuang finds, and
also original work on Central Asian history, philology and archae-
ology in general. The publication aims rather high, and is a mixture
of first-class contributions and less satisfactory articles.

5. The Leningrad Collection

The Russian collection of manuscripts in Chinese comes from
three sources, the Oldenburg expedition to Tunhuang, the Kozlov
expedition to Khara-khoto, and those of Krotokov and Malov to
Turfan. They are numbered as one series of Chinese manuscripts
at the Department of Manuscripts in the Leningrad Branch of the
Institute of the Peoples of Asia, but the Tunhuang manuscripts
form the bulk of the collection. These had been acquired by Sergei
Feodorovich Oldenburg on his second expedition to Central Asia in
1914-15, and for many years after the October Revolution were
stored at the Asiatic Museum of the Academy of Leningrad. Only
a few foreign scholars caught a glimpse of some of the manuscripts,

8 37 MSS. in Chinese are listed in the Ry#koku Daigaku zempon mokuroku FE 1+ K %
%% A &, Kyoto 1930, the majority of which had been listed in Tachibana’s catalogue.
A complete catalogue of the MSS. from Tunhuang in Ryakoku University was mimeo-
graphed in 1953 and later published under the title “Ryakoku Daigaku shozo Tonkd .kokyo
genson mokuroku” (Nos. 1-65, manuscripts ; Nos. 66-103, photocopies and handcopies) in
Saiiki bunka kenky@r Vol. 1, 1958, pp. 223-43. Whereas Nos. 1-37 come from the Otani
collection, the MSS, numbered 38-66 derive from other sources and include several fakes.
Later it was discovered that four scrolls from Tunhuang together with several fragments
of documents from Turfan were still in Tachibana’s possession, but most of this ma-
terial is now also in Ryikoku University. Although 27 MSS. in Sanskrit from the Otani
collection are also catalogued in the Saiiki bunka kenkya Vol. IV, 1961, pp. 95-118, the
exact place of discovery is not mentioned. The list of the Kantd ché Musegm published
in the Shin saiiki ki makes mention of more than two hundred MSS. in Tibetan; .Prf)f‘
Nagao Gajin k& % A, who visited the Museum in 1943, tells me that the majority
are texts of the Aparimitiyurnama sitra. )
) Saiiki bunka kenkyii 75 1% 7 {t. # %€, 1: Chinese Buddhist texts from Tun}}uang, 1I
& I11: Chinese fragmentary MSS. on social & economic history; IV: Buddhist MSS:
and secular documents in ancient languages of Central Asia; V: Buddhist arts; YI._
Miscellanies. Kyoto 1958-63. cf. review of Vol. II. by Fujieda and others in the Tavoshi
kenkym XVIII, 4, 1960.
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

but no general information was ever given.®® His students do not
speak of the acquisition of these manuscripts in their surveys of
Oldenburg’s scholarly work in the anniversary volume published on
the occasion of his 50th birthday, although they have much to say
about his first expedition, which took place in 1909-10. 3 The Asiatic
Museum of the Academy of Sciences was in 1930 reorganized as the
Institute of Oriental Studies, and only recently was given its present
name. Meanwhile, a small part of the collection was catalogued by
K.K. Flug, but this work was interrupted by his death, and re-
mained unknown outside the U.S.S.R. It was only in connection with
the XXVth International Orientalists’ Congress held in Moscow in
1960 that foreign scholars were shown a major part of the Tunhuang
manuscripts. They learned that in 1957 a small team had been
formed to catalogue the collection, under the leadership of Mr. Lev
Nikolaievich Menshikov, a specialist in modern Chinese literature.
As a result of their work he published in 1963 a study of two manu-
scripts of pien-wen, narrative literature, and a collection of tsan-wen,
moralizing stories in verse.* Also in the same year the first volume
of a descriptive catalogue of the collection appeared, printed litho-
graphically from typescript, with the Chinese characters filled in by
hand.*” It contains about two thousand entries, one fifth of the
collection, and is classified by contents according to a system which

38)

Kano Naoki, “ T'ang ch‘ac-pen Wen-hsiian ts‘an-pien fa”, % ¥ i 2, /58 & (B &
M B (written in 1929) ; in Dokusho senyo, Tokyo 1947 ; id., “ O ¢parMeHTe CTapoil py-
Konucu * Jlurepatypioro u3Gophuka’, X ®. xpanswerocs B A3naTckoM Mysee AKa-
AeMHH Hayk *', HAH, OT'H, 1930 VII cep. N 2, cTp. 135-44.
Yabuki Keiki states that he saw about three hundred manuscripts of the Oldenburg col-
lection at the Asiatic Museum of Leningrad duing his visit in November 1916, that is,
ESOTgplz)::)ot‘; thae Revoluz-i)on.a See his postscript to Meisha yoin kaisetsu, p. 11.
eodposuyy Oasdenbypzy x n -06 wecmeeHHOL

gc;gme/zbuocmu 1882-1932. ﬂeuuﬁfpﬁvn 193}:71d6ecnmuﬂeman rayuno-on

KK dayr, “Kpatkuh 06030p HeGyaammckolt 4acTi KTajickoro PyKOMHCHOTO
?)O:T::)a g‘lrugérmym Boctokosenens AH CCCP”, bubauozpagus Bocmoxa, 1934, BHT.

%) T
(He.'].H. MeublHKOB, Bansgens o Beumoyse. Banseens “Oewams 6aa2ux 3nameni”

Ha;lg:[':leeﬂ:;ecfgmn"m GAAHbBENb U3 lyHbxyaHckoro (oHaa UHCTHTYTa HapoaoB Asun)
HAPO10B BOCTOKA, ?.pe’l"mo"“e, MepeBoa M KOMMEHTAapHH. [laMATHHKM JAuTepaTypH
a3 Aynsxyans ;za EKCTH Manan cepna VIII. Mocksa 1963; id., Kumadckae pyxonuci
" npeauc 103:1é) T-uﬂmnuxu 6ydoudckod Aumepamyps cysanscios (HMazanne TEKCTOB
® M. Bae), 1eKCTi Goabas cepus XV, Mockna 1963.

e POBHEBA-2ecATOBCKasA, H.C. Fypesws, JI.H. Menpbwnkos, B.C. CrHpHH,

C.A. Wkoanp, Onacanue xu
AP, madckux Hucmumyma
Hapodos Asuu, Buinyck 1, Mockea l%gtvxonucetl yanerozo honos, ’
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is somewhat similar to that of Giles. Each entry contains a fairly
detailed description and the text of the first and last lines of each
manuscript. The second volume was ready for publication when I
visited Leningrad in 1964. Members of the team were also preparing
other publications on the texts and documents.

The majority of the Oldenburg collection are very fragmentary;
the scrolls longer than three meters form less than twenty per cent
in the first volume of the catalogue. The reason is probably that
Oldenburg visited Tunhuang after the Chinese had taken the more
complete Chinese manuscripts to Peking, so that he found only the
fragments which had been left behind.

According to Menshikov, Oldenburg got also hundreds of Tibetan
manuscripts, the majority of which are the Aparimitayurnama sitra;
they are now kept as a separate series in the same department.

6. Manuscripts remaining at Tunhuang

Although the earliest reports say that the Chinese authorities
in 1910 moved all the remaining manuscripts to Peking, we have
already seen that this cannot be true. It is likely that they were
only interested in Chinese texts, for, even after the Russian expedi-
tion, thousands of manuscripts in other languages, mainly Tibetan,
were left at Tunhuang. At last, in 1919, the provincial government
of Kansu, having heard that a traveller had bought many Buddhist
scriptures in Tibetan, sent an inspector to examine the situation
on the spot. In a Buddhist cave to the south side of the second
floor of the three-storied building, ® the inspector found 94 bundles
of scrolls in Tibetan weighing 405 chin and 11 stacks of sheets
between wooden boards weighing 1744 chin.*> He left 90 bundles

‘2 The original library was hidden on the north of the ground floor. We do not know
whether the report is inaccurate or whether the manuscripts were removed to another
cave after the discovery.
> 1 have found no details about the manuscripts carried to Lanchow and those'
remaining in Tunhuang other than those given by Ch'iang Liang-fu % #t X, Tunhuang .
Wei-ta-ti wen-hua pao-tsang %t 18- 5 i % {t % ¥, Shanghai 1956, p. 24. However, his
information apparently bears an error in the numerals, as the remaining 990 bupc}]es
weighed 441} chin and the three bundles sent to the school 15§ chin, while the original
94 bundles are said to have been 405 chin ; the last number perhaps should be correc-
ted to 450 chin. Chin F as a unit varied much in time and place ; the ordinary standa.rd
Was about 0.6 kg, but the Ch’ing government had set up a new standard of 0.5 kg, while
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

and moved three bundles of scrolls and ten stacks of sheets to a
school in Tunhuang, carrying away only one bundle and one stack
of scriptures to Lanchow, where they were placed in the provincial
library. It is not superfluous to emphasize that the weight of the
texts remaining at Tunhuang was probably more than one ton, no
doubt exceeding that of any other collection.

7. Minor collections.

Besides the collections mentioned above, the Royal Library of
Denmark in Copenhagen preserves thirteen Buddhist scrolls from
Tunhuang, which may be the only minor collection outside Asia
worth mentioning. These manuscripts were acquired by a Mr.
S¢rensen, who travelled in China, northern Tibet, Turkestan, the
Gobi and Siberia around 1914 and visited Tunhuang on his way.
As usual, the beginning of each of the scrolls is lost; three of them
keep the original roller at the end; two bear a colophon of the
ninth century. Prof. Walter Fuchs has compiled a catalogue, which
has not yet been published.

There are many small collections in Japan, varying from three
hundred to only a few scrolls, but of those which I have seen more

e

fig. 1. Three alleged seals of Li Sheng-to’s library on forged
Tunhuang manuscripts. In original size.
the local'standard of Kansu was 0.572 kg (Wu Ch‘eng-lo, Chung-kuo t'u-liang-heng shih,
Sl:lanlal;asl 1937). I do not know which standard was use’d; however, the total weight of
Ej::r- w‘tﬁ must have exceeded 1000 kg. The eleven enormous ‘a0 & between chia-pan
\;v\h(; hald bpart of the Tibetan Kanjur of the ninth century were mentioned by P‘?“fOt'
who had leen ?z.l'ger to buy them from Wang Yian-lu and finally succeeded in obtaining
Fao was abut 8 (Pelliot. op. cit., pp. 507-8, 529). Since the average weight of these
as abut 90 kg, each must have been contained several volumes.
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and moved three bundles of scrolls and ten stacks of sheets to a
school in Tunhuang, carrying away only one bundle and one stack
of scriptures to Lanchow, where they were placed in the provincial
library. It is not superfluous to emphasize that the weight of the
texts remaining at Tunhuang was probably more than one ton, no
doubt exceeding that of anv other collection.

7. Minor collections.

Besides the collections mentioned above, the Royal Library of
Denmark in Copenhagen preserves thirteen Buddhist scrolls from
Tunhuang. which may be the only minor collection outside Asia
worth mentioning. These manuscripts were acquired by a Mr.
Sorensen, who travelled in China, northern Tibet, Turkestan, the
Gobi and Siberia around 1914 and visited Tunhuang on his way.
As usual, the beginning of each of the scrolls is lost; three of them
keep the original roller at the end; two bear a colophon of the
ninth century. Prof. Walter Fuchs has compiled a catalogue, which
has not vet been published.

There are many small collections in Japan. varying from three
hundred to only a few scrolls, but of those which I have seen more

fig. 1. Three alleged seals of Li Sheng-to’s library on forged
Tunhuang manuscripts. In original size.

the local standard of Kansu was 0.572 kg (Wu Chieng-lo, Chung-kuo tu-liang-heng shih,
Shanghai 1937). I do not know which standard was used ; however, the total weight of
the “311543- must have exceeded 1000 kz. The eleven enormous #'ac # between chia-pan
# & with part of the Tibetan Kanjur of the ninth century were mentioned by Pelliot.
whao hfid been cager to buy them from Wang Yiian-lu and finally succeeded in obtaining
tPree “volumes ™ (Peliiot, op. cit., pp. 507-8, 5293. Since the average weight of these
f'ae was abut 90 kg, each must have been contained several volumes.
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[. THE PRESENT WHEREABOUTS OF THE MSS,

than ninety per cent are fakes.”” They very often bear the seals of Li
Sheng-to Z#& &, the most famous collector of Tunhuang manuscripts,
e.g. “Te-hua Li-shih Fan-chiang ko chen-ts‘ang” BE{tZEUEME R,
or “Mu-chai shen-ting” A#%&#E. [ have found seven different varieties
of the former seal (fig. 1), only one of which can be genuine.
Li Sheng-to was the father-in-law of the Minister of Education at the
time when the manuscripts were brought to Peking. Although ac-
cused of pilfering by the Vice-Minister, he escaped trouble because the
Manchu government was overthrown soon afterwards.* His collection
was famous for its many fine scrolls, several of which were repro-
duced at his own house by a man called Ch'en.*® Part of the collec-
tion is said to have been sold to Japan after his death in 1937, but
the destination of most of these manuscripts remains unknown.

8. The original library

The impressive number of manuscripts now in the various collec-
tions described above, together with some two or three thousand
texts which have been dispersed or lost, formed the original hidd,e“
cave library of Tunhuang. In addition, there were large quantities
of paintings on silk or hemp, tapestries, bronze images and rubbings
from stone inscriptions.

Why was the library sealed off and what led to its abandonmept ?
Pelliot believed that the Tunhuang monks hid the manuscripts
because of the invasions of the Hsi-hsia in the eleventh centuljy. i
Stein, on the other hand, describes the library as a “quOSIt of
sacred waste”.™ The latter explanation seems more sat1sfactqu-
There was no reason to hide Buddhist manuscripts or decorations
from the Tanguts, who probably had been converte_d _befOl‘e they
came to Tunhuang. The majority of the scrolls, paintings, tapes-
tries, etc. were not in a good condition, but lacked the outside part.
Hence they must have been accumulated in the cave over a long
period, too sacred to be thrown away or to be used for other pur-

*> T have seen twelve of these minor collections myself and studied photocopies of
four other collections.

> Kanda Kiichird, op. cit., p. 28. .

> Letter from Mr. Hsia Nai dated 22 August 1965, stating that the
and Ch'ieh-yiin were both made by him.

©> Pelliot, op. cit., p. 506.

" Stein, Serindia II, p. 820.

MSS. of Kuan-tzu
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

poses. When the main hall (cave No. 16) behind the three-storied
building was restored early in the eleventh century, the heaps of
manuscripts were found too bulky to be removed to another place.
The “library” (cave No. 17) was therefore walled up, and a beautiful
new corridor was built leading to the main hall. We should specially
note that the manuscripts in Tibetan, which were far greater in
bulk than those in Chinese, no longer served any practical purpose.

II. Formal characteristics of the manuscripts

The majority of the manuscripts in Chinese, though different
in contents and written down over a period of more than six hund-
red years, are in scroll form, which had been in use since paper
was invented as writing material and remained so until the printed
book became dominant. The scrolls vary in shape and size, but
most are uniform since they contain Buddhist, Taoist or Confucian
scriptures which were intended for particular libraries. The official
documents also have a standardized form, but manuscripts for per-
sonal use and other informal purposes are irregular in pattern.

1. The standard form

~The writing material was paper of good quality called ma-chik
M or hemp paper, sometimes called hsiao ma-chih /K%, small
hemp paper. It was made of old hemp cloth which had been crushed
SO as to obtain a high degree of viscosity, the original fibres being
t9° hard. for this purpose. Fragments of hemp strings can some-
times still be discerned in the texture of the paper (fig. 2). Each
sheet measured one Chinese foot by one and a half or two feet,
corresponding to 26 by 39 or 26 by 52cm. This size goes back to
the thlrd.century A.D. when the authorized foot length was 26 cm.
also applied to the wooden slips which were the principal material
for wrxtmg'before paper came into general use. As this length
‘\‘vas called "srpaller foot” in the T‘ang period, hsiao ma-chih means
hemp paper in the size of the smaller foot”. In contrast, the paper
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II. FORMAL CHARACTERISTICS OF THE MSS.

fig. 2. Texture of hemp paper, 100 times magnified.
Courtesy of the Ryiikoku Daigaku.

used for official documents measured one by one and a half feet of
the official T‘ang standard, that is 30 by 45cm. The archaic size was

thus only kept for books.®
 The paper was first impregnated with some yellow or brown
ﬂuuil of vegetable origin in order to safeguard it against damage
by insects. By means of very thin horizontal rules usually 18 to
19cm apart, the space for writing was marked off from the head
and tail margins and then divided into columns of 1.5 to 1.8cm
(0.06 to 0.07 foot) wide. Each sheet contained 28 or 31 columns, or
22 to 25 when the sheet was 14 feet long. A column should contain
Seventeen characters of “standard script” (cheng-shu IE#), written
by a professional scribe, as will be explained in the next chapter.
In the Chinese manuscripts the text begins with the full title

48)

Sheets measuring 1x 1} feet were used until the end of the 6th century, when they

Were replaced by sheets of 1x2 feet. The original paper must have been slightly larger
311::1111 the size indicated, as some space was lost when the sheets were joined together ar_lld
will r;led,_ F urfhefmore, there are slight variations in size even w1t'hm.one scroll. Dc.atal S

€ given in the preliminary report of an experimental investigation of old Chinese
Daber Carried out at the National Museum of Kyoto by Osawa Shinobu, Jugaku Monjs,
and Fujieda Akira in 1965 (to be published).
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fig. 2. Texture of hemp paper, 100 times magnified.
Courtesy of the Ryukoku Daigaku.

used for official documents measured one by one and a half feet of
the official T ang standard, that is 30 by 45cm. The archaic size was
thus only kept for books.®

The paper was first impregnated with some yellow or brown
fluid of vegetable origin in order to safeguard it against damage
by insects. Bv means of very thin horizontal rules usually 18 to
19cm apart, the space for writing was marked off from the head
and tail margins and then divided into columns of 1.5 to 1.8 cm
(0.06 to 0.07 foot: wide. Each sheet contained 28 or 31 columns, or
22 to 25 when the sheet was 14 feet long. A column should contain
seventeen characters of “standard script” (cheng-shu 4. written
by a professional scribe. as will be explained in the next chapter.

In the Chinese manuscripts the text begins with the full title

¥ Sheets measuring 1- 1} feet were used until the end of the 6th century. when thev
were replaced by sheets of 1- 2 feet. The original paper must have been shightly larger
thfm the size indicated, as some space was lost when the sheets were joined together and
tr}gnmed. Furthermore, there are slight variations in size even within one scroll \[)étaﬁ:‘e
will be given in the preliminary report of an experimental investigation of old Chinese
paper carried out at the National Museum of Kyoto by Osawa Shinobu, Jugaku Monjs,
and Fujieda Akira in 1965 (to be published.
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

fig. 3A. The beginning of P. ch. 2177 Ma-yu san-hsiang ching (verso)

of the scripture together with the title of the chapter (nei-t R
or shou-t't ¥if#f); the serial number of the scroll is added in the same
Cf)lumn, usually in smaller characters but sometimes as part of the
title. At the end of the scroll the title is repeated (wei-t'1 &),
often in an abbreviated form. In addition, about fifteen per cent of
the scrolls bear a colophon, sometimes in a different hand from that
of the main text, giving the names of the copyist, donator and
owner, the date, and a formal vow, although it is but seldom that
all these details are supplied. It is only after the text has been
written out in full that the sheets are pasted together. Either 2
thick or a double sheet of paper is placed at the beginning SO as
to serve as a scroll cover. To this is attached a thin wooden strip
with a strap to tie up the scroll. Finally at the other end a roller;
made of wood or bamboo, is pasted on. On the outside of the scroll
cover thg title is again written (wai-ti %-%), sometimes by a differ-
ent copyist.*” Then the library mark, serial character and number,
etc., are placed underneath the title (fig. 3).

- . ) .
of tlllz :it::fefop%"mg office of Nara, he was known as daishi (#i-shih ), oF “copyist
- The brush used for writing the title was also different from that used

for the text. ¢f. Ishida Mosak 5 i 3 ] kyit
Téyd Bunko Ronss 11. Tok;lo ?9?0& VF, Shakyé yori mitaru Nara cho bukkyd no kenkyt:
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fig.3A. The beginning of P. ch. 2177 Ma-yu san-hsiang ching (verso)

of the scripture together with the title of the chapter (mei-tt M&
or shou-t'i ¥¥); the serial number of the scroll is added in the same
column, usually in smaller characters but sometimes as part of the
title. At the end of the scroll the title is repeated (wei-t'i #8),
often in an abbreviated form. In addition, about fifteen per cent of
the scrolls bear a colophon, sometimes in a different hand from that
of the main text, giving the names of the copvist, donator and
owner, the date, and a formal vow, although it is but seldom that
all these details are supplied. It is only after the text has been
written out in full that the sheets are pasted together. Either a
thick or a double sheet of paper is placed at the beginning so as
to serve as a scroll cover. To this is attached a thin wooden strip
with a strap to tie up the scroll. Finally at the other end a roller,
made of wood or bamboo, is pasted on. On the outside of the scroll
cover the title is again written (wai-#'i ¥4), sometimes by a differ-
ent copyist. *" Then the library mark, serial character and number,
etc., are placed underneath the title (fig. 3).

“ In the !(’:opy'ing office of Nara, he was known as daishi (ti-shih &), or “copyist
of the title”. The brush used for writing the title was also different from that u

for the text. cf. Ishida Mosaku Ti M 7% PF, Shakyd vori mitaru Nara ché bukkyd no kenkyi,
Toyo Bunko Ronss 11. Tokyo 1930, )
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II. FORMAL CHARACTERISTICS OF THE MSS.

fig. 3B. The beginning of P. ch. 2177 Ma-yu sen-hsiang ching (recto)

Every ten scrolls were bundled together in a wrapper, called
chih #: or chin 1, which was made of silk or brocade and a sash.
A few Tunhuang documents record the donation of such wrappers
(fig.4), and, although no complete specimens have been preserved.
some of the many fragments of silk found in the cave library must
have served the same purpose.® '

The bundles of Buddhist scriptures were serialized with the
characters of the Ch'ien-tzu wen, in accordance with the arrangement
of an official catalogue. It is not known which catz}loguemwas
followed: the arrangement of the Tunhuang manuscripts differs
slightly from that of the K'‘ai-yiian shih-chiao mu-lu of 730 A.D. To
these serial characters a single number is added on each scroll t‘o
distinguish it within the bundle; but sometimes this number is
omitted.’”

) Stein, Serindia 11, p. 820 et seq. The Shass-in keeps numerous kya-chztszéo(rhmg'—ﬁ’:ig
gﬁh&)h made of silk, brocade, or bamboo, which meﬁsure about 30 by 50 to 60cm, a
wAich a tape is attached to wrap up several scrolls. .
- Severa{p scrolls beaﬁ' informallo mgrks, for instance the serial number of fthe bli:gelg
Within the scripture instead of the serial character. Such numbers arcel often ilt))naily
elsewhere on the reverse of the scroll and were written in a cursive hand. chcatie Tri-
With a wooden pen. The manuscripts probably were not included in a set o foral e
bitaka, though they are otherwise identical in form. Unfortunately %urbén%nnin of
Imsufficient to draw further conclusions about these library marks, as the begi g

the majority of the scrolls is lost.
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fig. 3B. The beginning of P. ch. 2177 Ma-yu san-hsiang ching (recto)

Every ten scrolls were bundled together in a wrapper, called
chih #: or chin 1h, which was made of silk or brocade and a sash.
A few Tunhuang documents record the donation of such wrappers
(fig.4), and, although no complete specimens have been preserved,
some of the many fragments of silk found in the cave library must
have served the same purpose.’

The bundles of Buddhist scriptures were serialized with the
characters of the Ch'ien-tzu wen, in accordance with the arrangement
of an official catalogue. It is not known which catalogue was
followed; the arrangement of the Tunhuang manuscripts differs
slightly from that of the K'ai-yiéian shih-chico mu-lu of 730 A.D. To
these serial characters a single number is added on each scroll to
distinguish it within the bundle; but sometimes this number is
omitted.*”

9 Stein, Serindia 1I, p. 820 et seq. The Shass-in keeps numerous kyd-chitsu (ching-ciuli
E}:f*) made of silk, brocade, or bamboo, which measure about 30 by 50 to 60 c¢cm, and to
ot ich a tape is attached to wrap up several scrolls.
w,th_Several scrolls bear informal marks, for instance
lI In the scripture instead of the serial character. | )
elsewhere on the reverse of the scroll and were written in_a cursive hand, occasionally
With a wooden pen. The manuscripts probably were not included m a set of the Tri-

Ditakg, though they are otherwise identical in form. Unfortunately our material is
insufficient to draw further conclusions about these library marks, as the beginning of

the majority of the scrolls is lost.

the serial number of the bundle
Such numbers are often placed
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fig. 4. A copy of document concerning the donation of a wrapper for
scrolls (S. 2687)

After the serial character and number, the abridged name of
the monastery is given: 4 &, for Ching-t'u ssu; chieh %, for San-
chieh ssu; en B, for Pao-en ssu; hsien B, for Hsien-te ssu, etc.
Each of these monasteries preserved a set of the Tri pitaka; however,
some had two libraries, as a number of scrolls are differentiated by
shang-tsang £#, “upper library” or hsia-tsang Tk, “lower library”.

There are three monasteries, the Pao-en ssu #& =, Ching-t'u
ssu 1%, and San-chieh ssu =%%, which put their library seals
at the beginning and the end of each scroll.® The colour of the
seals is red in the first of these libraries, and black in the two
others. On palaeographical grounds it may be assumed that the
scriptures with such seals were copied during the ninth century,
and in actual fact the latter two monasteries were only established
about 830-40, when Tunhuang was under Tibetan rule.”> Some texts
bear the seals of both the Pao-en ssu and San-chieh ssu (fig. 5). The
52) . i 3
oAb i moresmons S ol She Tou e ML e
it)igjsnlsl l;:ri;élggal]'ls Havo_isinantes” in the Mémoires de I'Institut des Hautes Ejtu{:_ies Chi-
Ch‘iemrﬁing. - He lists such seals of three other monasteries: Hsien-te, K‘ai-yian, an

%) 1 H P . . .
o gsudfécga Akira, “Toban shihai ki no Tonké” in the Toh6 Gakuhi Kyoto XXXI, 1960,
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fig. 4. A copy of document concerning the donation of a wrapper for
scrolls (S. 2687)

After the serial character and number, the abridged name of
the monastery is given: t‘u &, for Ching-t'u ssu; chieh %, for San-
chieh ssu; en &, for Pao-en ssu; hsien ¥, for Hsien-te ssu, etc.
Each of these monasteries preserved a set of the T#i pitaka; however,
some had two libraries, as a number of scrolls are differentiated by
shang-tsang 18, “upper library” or hsia-fsang T#%, “lower library”.

There are three monasteries, the Pao-en ssu #&%, Ching-t'u
ssu ##1%, and San-chieh ssu ZR#% which put their library seals
at the beginning and the end of each scroll.® The colour of the
seals is red in the first of these libraries, and black in the two
othfers. On palaeographical grounds it may be assumed that the
Seriptures with such seals were copied during the ninth century,
and in actual fact the latter two monasteries were only established
about 830-40, when Tunhuang was under Tibetan rule.” Some texts
bear the seals of both the Pao-en ssu and San-chieh ssu (fig. 5). The
2 M, . L T
slohabiiiaue des mareotions ot oo 255 Jated in Chen Twlung WIE M LS

1 & 121 o . -
et dans les régions avoisinantes” in the Mémoires de I'Institut des Hautes Etudes Chi

noises I, Pari i . . P
Chiienmins s 1960. He lists such seals of three other monasteries: Hsien-te, K‘ai-yiian, an

3 Fujieda Akira, b L
PD. 2’15‘-;]-}6&3 Akira, “Toban shihai ki no Tonks” in the To4s Gakuhs Kyoto XXXI, 1960,
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fig. 5. Left: Seal of the Ching-t'u monastery on the Ta-sheng Ching-t_suaﬂ yao-i
(P. ch. 2298); Right: Seals of the Pao-en and San-chieh monasteries on the
Ta pan-jo polo-mi-to ching ch. 29. Courtesy of the National Museum of Kyoto-

most probable explanation of this feature is that some scrolls were
transferred from one monastery to the other, perhaps because new
copies had been made.

Another seal reads “Kua-sha chou ta ching ” R HIREGE), that
1s “great scripture of Kua-sha Province”, which often appears In
Buddhist texts written early in the seventh century (fig. 3).*" The
name “Kua-sha Province” is not found in historical sources; probably
it was used during the short period between 617 and 619, when
Tunhuang was in the hands of Li K‘uei ##t.° Peculiar is also the
use of this seal, since it was not only placed at both ends c_)f‘ the
scroll, but also on the reverse wherever two sheets are joined
together. As we shall see below, official documents were stamped
In a somewhat similar way.

The most typical examples of scrolls in the standard f9rm arc
the Taoist scripture Lao-tzu pien-hua ching €THILFE (5. 2295) copied
in 612 at the imperial library of the Sui dynasty (fig.6)* and the

34>

This seal has usually been deciphered as ** Kua-sha chou ta-wang” (Grand king of

;{)Uﬂ'Sh:'i Province) with a few exceptions.
Chiu T ang.shu 55 and Hsin T ang-shu 86.

® Partly reproduced in Fujieda Akira, “Tonko shakys no ji-sugata” (Une étude cal
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fig. 5. Left: Seal of the Ching-t'u monastery on the Ta-sheng ching-tsuan yao-i
(P. ch. 2298); Right: Seals of the Pao-en and San-chieh monasteries on the
Ta pan-jo polo-mi-to ching ch. 29. Courtesy of the National Museum of Kyoto-

most probable explanation of this feature is that some scrolls were
transferred from one monastery to the other, perhaps because new
copies had been made.

Another seal reads ““Kua-sha chou ta ching ” JLIMAREGE), that
18 “great scripture of Kua-sha Province”, which often appears In
Buddhist texts written early in the seventh century (fig. 3).* The
name “Kua-sha Province” is not found in historical sources; probably
it was used during the short period between 617 and 619, when
Tunhuang was in the hands of Li K‘uei ##i.® Peculiar is also the
use of this seal, since it was not only placed at both ends (_)f. the
scroll, but also on the reverse wherever two sheets are joined
together. As we shall see below, official documents were stamped
In a somewhat similar way.

The most typical examples of scrolls in the standard f‘?rm are
the Taoijst scripture Lao-tzu pien-hua ching TR S 229)5 ) copied
in 612 at the imperial library of the Sui dynasty (fig. 6 and the

54)

This seal has usually been deciphered as “ Kua-sha chou ta-wang " (Grand king of

ES(Ua-sh:‘a Province) with a few exceptions.
> Chiu Tang-shu 55 and Hsin T‘ang-shu 86.

. 1y A l'
® Partly reproduced in Fujieda Akira, “Tonks shakyd no ji-sugata (Une étude ca
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fig. 6. The Lao-tzu pien-hua ching dated 612 AD.
with the original roller (S.2295)

texts of the Saddharmapundarika sitra WisEHESR and the Vajracche:
dika prajaaparamita sitra SR VEEER copied at the court of the
T‘ang in the years 671 to 677 (fig.7)."” Judging from the style of
the handwriting, we may assume that this form goes back to the
middle of the fifth century.® )

As a variation, we find that in most of the Confucian and Taoist
texts with commentary in double columns the main text itself 1s
written in columns containing twelve to sixteen characters; the
majority of them are copied in an excellent handwriting of the
seventh and eighth centuries, probably not in Tunhuang but nearer
the centre of the empire (fig. 8).

Hemp paper disappeared from Tunhuang at the end of the eighth
century, and instead a thick and coarse kind of paper was used for
scriptures in the standard form. Moreover some scriptures were
written on paper measuring 30 by 45cm.

ligraphique sur des manuscrits bouddhiques et taoistes découverts de Touenhouang),
Bokubi No, 97, Kyoto 1960, PL. 15.

573 Fujieda Akira. “Tonks shutsudo no Chéan kyatei shakya” in 7 sukamoto Anniversary
Volume, Kyoto 1961.
9 Bokubi No. 97.
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fig. 6. The Lao-tzu pien-hua ching dated 612 A.D.
with the original roller (S.2295)

texts of the Saddharmapundarika siitra Wi%%4% and the Vajracche-
dikd prajadparamitd sitra &Mk EE %R copied at the court of the
T‘ang in the years 671 to 677 (fig.7).*” Judging from the style of
the handwriting, we may assume that this form goes back to the
middle of the fifth century.® )

As a variation, we find that in most of the Confucian and Taoist
texts with commentary in double columns the main text itself 1S
written in columns containing twelve to sixteen characters; the
majority of them are copied in an excellent handwriting of the
seventh and eighth centuries, probably not in Tunhuang but nearer
the centre of the empire (fig. 8). )

Hemp paper disappeared from Tunhuang at the end of the eighth
century, and instead a thick and coarse kind of paper was used for
scriptures in the standard form. Moreover some scriptures were
written on paper measuring 30 by 45cm.

iigraphique sur des manuscrits bouddhiques et taoistes découverts de Touenhouang),
Bokubi No. 97, Kyoto 1960, Pl. 15.

5?3 Fujieda Akira, “Tonks shutsudo no Chdan kyatei shakys” in Tsukamoto Amnniversary
Voltme, Kyoto 1961,

1 Bolkubi No. 97,
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prajprdparamita sdtra) dated 676 AD. (S.513)

fig. 8. The Tso-chitan with commentary in double columns (5. 85)
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FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

2. Irregular forms

i} The scroll in small characters

Some scriptures are written in smaller characters, thirty-four
in a column, that is twice the number in the standard form, while
a column occupies about two-thirds of the normal width. Thus
the whole text of the Vimalakirti sittra, which normally consists of
three scrolls, can be written on one (fig. 9), and that of the Sad-
dharmapundarika siatra on two scrolls instead of seven. Scriptures in
this form were called hsi-fzu ching f#MF# or hsiao-tzu ching HTee
“scriptures in small characters”. Though written by professional
scribes, such scrolls, which not only saved paper but were also
convenient to carry, were apparently for personal use.

it) The informal scroll

Scrolls which were not intended for particular libraries, in other
Wo_rds, texts other than Buddhist, Taoist, and Confucian canonical
scriptures, are mostly different from the standard form. Hemp
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fig. 9. The Weimo-chick ching (Vimalakirti-sfitra) in small
characters, copied in 794 A. D. (S.1864)
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1)  The scroll in small characters R

Some scriptures are written in smaller characters, thirty-four
in a column, that is twice the number in the standard form, while
a column occupies about two-thirds of the normal width. Thus
the whole text of the Vimalakirti sittra, which normally consists of
three scrolls, can be written on one (fig. 9), and that of the Sad-
dharmapundarika sitra on two scrolls instead of seven. Scriptures in
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II. FORMAL CHARACTERISTICS OF THE MSS,

paper is still used, but other kinds also occur, and sometimes the
text is written on the reverse of paper already used before or dis-
carded by the copying office. We find, however, that the reverse
of Buddhist scriptures in the standard form is never used for
copying other Buddhist texts. These informal scrolls were not
written by professional scribes, the script is often cursive, espe-
cially in commentaries. while during the ninth and also tenth cen-
turies a sort of wooden pen, which the Tibetans had introduced
into Tunhuang, was used. 20 to 24 characters per column are com-
mon, and in the case of commentaries and vinaya texts the columns
are even longer.

Pelliot obtained four scrolls of silk, which are now numbered
P. chinois 1504-07. We learn from the colophon to one of them that
they were called su-ching ##%, “scriptures on silk”.* One of these
texts, containing 22 characters per column, has been photographi-
cally reprinted.”> However, it would be unwise to draw general con-
clusions about the formal characteristics of these scriptures from
such a limited number of samples, although it is well known that
the Chinese had used silk as a writing material before paper was
invented.

iti) The concertina book .

Giles was surprised that the invention of a more convenient
form than the usual scroll took place so late in China.” By folding a
scroll every four to six columns. a book takes a shape which some-
what resembles one side of a concertina. Thus a volume can be qqlck-
ly opened at any point and equally quickly closed after consultat'u.)n.
This form appears at the end of the eighth century, later prevailing
among the printed Buddhist scriptures in China down to recent
days. But we find very few such texts among the Tunhuang manu-
sCripts.

1v)  The booklet
Another new type was the booklet (fig.10). A large number

*>  The colophon of P. chinois 4506 quoted in Tun-huang i-shu tsung-mit S0-yin, p- _‘3?‘1;!
*® The Fo-shuo wu-liang-shou ching reprinted by Otani Eijo X #F £ & 1n 19%6. ‘:c’)“ o
Postscript by Naits Konan (Torajirs) p3##i . The width of the reproduced sc

S em; judging from the size of the seal, this was probably the original size.
*Y Giles, op. cit., p. xii.
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fig. 10. Manuscript in booklet form, written with a wooden pen.
Courtesy of the Yirinkan Museum, Kyoto.

of these date from the first half of the ninth century, while we
hardly find an earlier sample, although the type must have been
introduced into Tunhuang during the preceding century. It was
made of a thick and coarse paper of a light grey colour produced
in Tunhuang since the Tibetan period. Such paper, originally
measuring one by one and a half feet, that is 30 by 45cm, was cut
into three sheets, each 15 by 30 cm in size and folded in the middle,
thus providing four pages to write on. The booklet was made by
pasting or stiching a number of sheets together along the folds.
Occasionally we find a booklet in an oblong form of 12 by 30cm; in
this case the original paper had been cut into two sheets. More than
half of these booklets were written with a wooden pen. Being more
convenient to carry than scrolls and concertina books, their contents
are personal in character: a collection of popular scriptures such as
the Avalokitesvara sitra and the Prajnaparamitahrdaya sitra, apo

crypha, dhdrani, formal prayers, Buddhist chants, pien-wen, a letter
writer, a glossary, etc.

Vv

The pothi shape

When the Chinese knew the shape of Tibetan and Sanskrit
l,)rO.OkS’ they followed this type. It is rather probable that the
ibetans, then rulers of Tunhuang, had the Chinese supply the
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fig. 10. Manuscript in booklet form, written with a wooden pen.
Courtesy of the Yurinkan Museum. Kyoto,

of these date from the first half of the ninth century, while we
hardly find an earlier sample, although the type must have been
introduced into Tunhuang during the preceding century. It was
made of a thick and coarse paper of a light grey colour produced
in Tunhuang since the Tibetan period. Such paper, originally
measuring one by one and a half feet, that is 30 by 45cm, was cut
into three sheets, each 15by 30 cm in size and folded in the middle,
thus providing four pages to write on. The booklet was made by
pasting or stiching a number of sheets together along the folds.
Occasionally we find a booklet in an oblong form of 12 by 30cm; in
this case the original paper had been cut into two sheets. More than
half of these booklets were written with a wooden pen. Being more
convenient to carry than scrolls and concertina books, their contents
are personal in character: a collection of popular scriptures such as
the Awvalokitesvara siitra and the Prajaaparamitahrdaya sitra, apo-

cry'pha, dhdrani, formal prayers, Buddhist chants, pien-wen, a letter-
writer, a glossary, etc.

v) The pothi shape

When the Chinese knew the shape of Tibetan and Sanskrit
books, they followed this type. It is rather probable that the
Tibetans, then rulers of Tunhuang, had the Chinese supply the
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fig. 11. Commentary of the Lankdvatdra sitra in the form of
concertina book with holes of pothi. (S.5603)

material for their books, and that the latter in turn made use of
it for their own writings. We find this type of book only from
the Tibetan period. However, the Chinese wrote perpendicularly
alopg the longer side of paper, and put only one hole for the string.
It is strange that a few books of concertina shape bear a hole on
each page, as if the book had consisted of pothi leaves, which are
normally separated (fig. 11).

3. The administrative documents

Although the majority of the documents found at Tunhuang are
monastic in character, they are closely modelled on the secular docu-
ments. Most date from the ainth and tenth centuries, while the
eighth century is less well represented, and documents earlier than
the seventh century are very few. Accordingly, the regulations for
government papers of the T‘ang dynasty may be taken as funda-
mental.

The paper for the documents was made from the bark of the
mulberry tree (chu ¥), hence the general name of the paper 15
ch'u-chih ##%. From the texture of the paper we can S€¢ that the
fibre of the bark was not well crushed (fig. 12). There were two
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fig. 11. Commentary of the Lankdvatira sittra in the form of
concertina book with holes of pothi. (S.5603)

material for their books, and that the latter in turn made use of
it for their own writings. We find this type of book only from
the Tibetan period. However, the Chinese wrote perpendicularly
along the longer side of paper, and put only one hole for the string.
It is strange that a few books of concertina shape bear a hole on
each page, as if the book had consisted of pothi leaves, which are
normally separated (fig. 11).

3. The administrative documents

Although the majority of the documents found at Tunhuang are
monastic in character, they are closely modelled on the secular docu-
ments. Most date from the ninth and tenth centuries, while the
eighth century is less well represented, and documents earlier than
the seventh century are very few. Accordingly, the regulations for
government papers of the T‘ang dynasty may be taken as funda-
mental.

The paper for the documents was made from the bark of the
mulberry tree (ch‘u ), hence the general name of the paper 1s
ch'u-chih 1#. From the texture of the paper we can see that the
fibre of the bark was not well crushed (fig. 12). There were two
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fig. 12. Texture of the mulberry paper, 50 times magnified.

qualities, the better one called an-chikh %#%%, *document paper ”, and
the other fzu-chih %#t, “secondary paper”, that is draft paper for

b

the government offices.® It measured one by one and a half feet
(30 by 45cm).

When a document is addressed to an office of a higher grade,
tpe text begins with the name of the dispatching bureau, and the
title and name of its chief are put, together with the date, at the
end of Fhe document. The name of the recipient is never written,
but he 1s referred to by his title of a respectful form of address in
the main text. The recipient himself adds his comment, the date,
and his signature; if necessary, a new sheet is pasted on for this
purpose, and the official in charge places his signature on the re-
verse of each joint between the sheets. Finally the official seal is
put 1n red at the beginning and end of the document and on the ob-
verse of each joint of sheets. The documents addressed to a lower
ofﬁce follow the same rules, except that the title and name of the
d{spatcher. as well as those of the recipient are given at the begin-
ning. Private correspondence is similar in this respect.

5 Naitd Kenkichi * Seiil; . . =
ISR b b o o o oo a7 P
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fig. 12. Texture of the mulberry paper, 50 times magnified.

qualities, the better one called an-chih %#¢, * document paper”, and
the other tzu-chih ¥##, “secondary paper”, that is draft paper for
the government offices.” It measured one by one and a half feet
(30 by 45cm).

When a document is addressed to an office of a higher grade,
the text begins with the name of the dispatching bureau, and the
title and name of its chief are put, together with the date, at the
end of the document. The name of the recipient is never written,
but he .is referred to by his title of a respectful form of address in
the main text. The recipient himself adds his comment, the date,
and his signature; if necessary, a new sheet is pasted on for this
purpose, and the official in charge places his signature on the re-
verse of each joint between the sheets. Finally the official seal is
put in red at the beginning and end of the document and on the ob-
verse of each joint of sheets. The documents addressed to a lower
oﬂice follow the same rules, except that the title and name of the
d{spatcher- as well as those of the recipient are given at the begin-
ning. Private correspondence is similar in this respect.

¥ Naits Kenkichi,

it " Seiiki hakken Tadai kammonjo no kenkyd ” Pyl 3%, Mm% R

W in Chitgoku hdsei shi kosho, Tokyo 1963, pp. 253-65.
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fig. 13. Folded letters in the Stein Collection.
Left: ‘Tibetan (from Serindiag 1V)
Right : Chinese (Courtesy of the British
Museum)

A series of documents is joined together and kept at the office
in the form of a scroll; the title of which is given at the upper
edge of the roller or on a small piece of wood attached to the roll?r. »
Private letters are folded into narrow strips with the address written
on the reverse of the last fold. I have found one example of an
unopened letter in the “débris” of the Stein Collection (fig.13).°"

The reverse of almost all government documents found.at Tun-
huang has been used for other purposes, mainly for copying Bud-
dhist texts. We must be careful about the relationship between the
obverse and reverse in such a case, as it has often been neglected or

misunderstood.

o the Shgss-in, and also excavated from the

Several examples have been preserved at

site of the Nara palace very recently .
’ i ina: t was
™ The usage of folded letter had apparently been forgotten in China; however, i

delivered to Japan and was preserved for a long period.
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fig. 13, Folded letters in the Stein Collection.
Left: Tibetan (from Serindia 1V)
Right: Chinese (Courtesy of the British
Museum)

A series of documents is joined together and kept at the office
in the form of a scroll; the title of which is given at the upper
edge of the roller or on a small piece of wood attached to the roller. *®
Private letters are folded into narrow strips with the address written
on the reverse of the last fold. I have found one example of an
unopened letter in the “débris” of the Stein Collection (fig.13)."

The reverse of almost all government documents found at Tun-
huang has been used for other purposes, mainly for copying Bud-
dhist texts. We must be careful about the relationship between the
obverse and reverse in such a case, as it has often been neglected or
misunderstood.

i 5-in, and also excavated from the

? Several examples have been preserved at the Shas
GS‘I;Ce of the Nara palace very recently. . o h ve
The usage of folded letter had apparently been forgotten in China; howe

delivered to Japan and was preserved for a long period.

r, it was
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fig. 14. Tibetan manuscript in potki form. From Serindia IV.

4. The manuscripts in Tibetan and other languages

About half of the manuscripts from Tunhuang are written in
Tibetan, while the few texts in Sanskrit, Khotanese, Sogdian, _and
Uighur are almost identical in form. Since all these manuscripts
were made during a very short period, as will be explained latgr,
no noteworthy changes in form can be found. Whereas the writing
material consisted almost entirely of Chinese paper and pens made

of reed or wood, the forms had been borrowed from two different
countries, India and China.®

1) Pothi

The usual shape of the Buddhist manuscripts in Tibetan is that
of the pothi or Indian book. Different kinds of Chinese paper were
used, and, whether consisting of one or two layers, written on
both sides. The paper was cut into sheets measuring 7 to 10 cm
along the shorter side, whereas the longer side retained the original
length and therefore, within a range of 20 to 60cm, normally
measured 30cm for the usual T‘ang paper. 26cm in the case of
hemp paper, and 45cm if the T‘ang paper was cut along the other
side. Two holes, occasionally one, were made in the middle of the
sheet, through which strings were put to keep the sheets in the
proper order. The text was written horizontally in four to eight
lines parallel with the longer side. The title precedes the main text
and is usually accompanied by the original Indian or Chinese title,™

s -
*  About the formal characteristics of the manuscripts in Tibetan, details have been

discussed by de la Vallée Poussin. i i i ;

Te g . , the introduction to op. cit., p. Xv.

%> This form of title was | ¢ ade i-hsi ; 1 and Manchu
Buddhist scriptures. s later adopted by Hsi-hsia, Uighur, Mongo
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fig. 14. Tibetan manuscript in pot#;i form. From Sesindia 1V.

4. The manuscripts in Tibetan and other languages

About half of the manuscripts from Tunhuang are written 1n
Tibetan, while the few texts in Sanskrit, Khotanese, Sogdian, :’md
Uighur are almost identical in form. Since all these manuscripts
were made during a very short period, as will be explained lz}tfer,
no noteworthy changes in form can be found. Whereas the writing
material consisted almost entirely of Chinese paper and pens made
of reed or wood, the forms had been borrowed from two different
countries, India and China.”™

1) Pothi

The usual shape of the Buddhist manuscripts in Tibetan is that
of the pofhi or Indian book. Different kinds of Chinese paper were
used, and, whether consisting of one or two layers, written on
both sides. The paper was cut into sheets measuring 7 to 1’O-cm
along the shorter side, whereas the longer side retained the original
length and therefore, within a range of 20 to 60cm, normally
measured 30cm for the usual T'ang paper, 26cm in the case of
hemp paper, and 45cm if the T‘ang paper was cut along the other
side. Two holes, occasionally one, were made in the middle pf the
sheet, through which strings were put to keep the sheets m.the
proper order. The text was written horizontally in four t(? eight
lines parallel with the longer side. The title precedes the main teg
and is usually accompanied by the original Indian or Chinese title.

8 About the formal
discussed by de la V
%> This form of tit
Buddhist scriptures.

. : n
characteristics of the manuscripts in Tibetan, details have bee
aliée Poussin, in the introduction to op. cit., p. XV. 4 Manchu
le was later adopted by Hsi-hsia, Uighur, Mongol an

30



%

{o

e

[

II. FORMAL CHARACTERISTICS OF THE MSS,

‘ fig. 15. Tibetan manuscript in a scroll form (the Aparimitdyurnima
sitra preserved at Kyoto University)

and is mostly repeated as a colophon at the end of the text, with
the name of the translator, in the case of a commentary, that of the
author, attached. The colophons do not occur so often as in th.e
scriptures in Chinese, except some prajadpdaramita@ sutras on pothi,
which consist of the names of scribe and correctors only, simi.lar to
those on scrolls. The pagination is regularly given with the Tibetan
numbering or alphabet on the left margin of the reverse o_f each
sheet.®” In the case of commentary, the main text is written in rgd;
this colour is also used in the decorative marks at the beglpnlpg
of the text and the circle around the holes for strings. The majority
of the Sanskrit and Khotanese manuscripts are in this category.

i1}  Scroll and single sheet i
As we have seen above, all the major collections except Pekmg
keep thousands of copies of the Aparimitdyurnama sutra, _WhICh are
written on uniform Chinese scrolls. Since many copies of the
Satasahasriki prajaapdramita sulra are similar in form, th'e manu-
scripts of this kind are far more numerous than the ‘POthl books.
They are written on paper made at Tunhuang in the ninth century.
As the Tibetan writing goes from left to right, these scrolls_are
different from those in Chinese. A sheet of paper of 30 by 45cm
was first divided into two columns by means of four rgles, each
column measuring about 20 cm in width and subdivided into 18 to

” de la Vallée Poussin in ap. cit.,

Various ways of pagination have been described by
DPp. Xv-xvi,
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II. FORMAL CHARACTERISTICS OF THE MSS,

fig. 15. Tibetan manuscript in a scroll form (the Aparimitdyurnima
sittra preserved at Kyoto University)

and is mostly repeated as a colophon at the end of the text, with
the name of the translator, in the case of a commentary, that of the
author, attached. The colophons do not occur so often as in the
scriptures in Chinese, except some prajfdparamitda siitras on poth,
which consist of the names of scribe and correctors only, similar to
those on scrolls. The pagination is regularly given with the Tibetan
numbering or alphabet on the left margin of the reverse of each
sheet.*” In the case of commentary, the main text is written in red;
this colour is also used in the decorative marks at the begipnipg
of the text and the circle around the holes for strings. The majority
of the Sanskrit and Khotanese manuscripts are in this category.

1i) Scroll and single sheet .

As we have seen above, all the major collections except Pekmg
keep thousands of copies of the Aparimitayurnama siira, which are
written on uniform Chinese scrolls. Since many copies of the
Satasihasrikd prajaaparamita satra are similar in form, the manu-
scripts of this kind are far more numerous than the pothi books.
They are written on paper made at Tunhuang in the ninth century.
As the Tibetan writing goes from left to right, these scrollspare
different from those in Chinese. A sheet of paper of 30 by 45cm
was first divided into two columns by means of four rgleS. each
column measuring about 20 cm in width and subdivided into 18 to
°?  Various ways of pagination have been described by de la Vallée Poussin in op. <if.,
PP. xv-xvi.

31




FUJIEDA, THE TUNHUANG MANUSCRIPTS

20 lines (fig. 15). The text of the Aparimitayurnama sitra is short
and finishes in three, or three and a half sheets. Up to six or
seven copies of the same s#tra were joined together, thus forming
long scrolls; no roller nor scroll cover of this scripture has however
been found. At the end of each copy, a colophon consisting of the
name of scribe and correctors is regularly given.®™

Except for these two scriptures, the text was written along the
shorter side of the sheet, and several sheets were pasted together
by the same process as scrolls in Chinese, although manuscripts in
this category are not numerous.

During the period of their rule over Tunhuang, the Tibetans
also used Chinese paper for their letters and documents. For this
purpose too, the text was written along the shorter side of the paper.
The sheet was folded into narrow strips (fig. 13), we always find
traces of the folds and the address of the documents on the reverse.

iii) Other forms

Other forms such as concertina books and booklets, which we
have seen above, also occur in the manuscripts other than in
Chinese although they are not numerous. In the case of concertina
books, the Tibetan texts were written parallel to the longer side of
the page. 5 to 10lines on each page, and on both sides of a sheet.
Occasionally two layers are pasted together. Most of the texts in
this form are tantrik in character.*® In the booklets, the Tibetan
texts were written in a similar way to books in European languages,
while the Uighur texts were written in a Chinese way or the writ-
ing lines are parallel with the joint line though their writing lines
go from left to right. It is noteworthy that there are some booklets
in Turkish “runic” script since we have very few materials of this
script besides some steles found in the north Mongolia.

Scrolls of Chinese scriptures may be taken as a material for
writing in other scripts. As the old Chinese manuscripts must
have been useless for the Tibetans and other peoples, they used
the reverse for their own writing. This is the reason why we find
so many “bilingual” manuscripts from Tunhuang.

(to be continued)

s> Fujieda Akira & Ueyama Daishun, * Chibetto yvaku Muryéju shiiyé gvé no Tonkd

shahon ™ in Bibiia No. 23, published by the Tenri Lib -
S y ibrary 1962, pp. 345-56.
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